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LAS ESTRELLAS Y LA PRINCESA LIRAILI  
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Garai batean, gauzak ez ziren 
gaur egun diren bezalakoak. 

Garai hartan  ez zen ez ilargirik, 
ezta izarrik ere.  

 
(Hurrengo irudira pasatu)  

Antiguamente la vida no era 
como lo es ahora. En aquel 

tiempo no había luna ni 
estrellas.  

 

(Pasar a la siguiente lámina)  
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Zeruak lurra ukitzen zuen ia -

ia eta hodeiak, zer esanik ez, 
eskur a zeuden.  
Haurrak ondo baino hobeto 
ibiltzen ziren. Oso txikiak 
zirenez, ez zuten zerua buruaz 
jotzen eta egun osoa ematen 
zuten hodeiez egindako bolak 
elkarri botatzen, elurrezko 
bolak balira bezala.  
 
 

(Hurrengo irudira pasatu)  

El cielo casi tocaba la ti erra y las 

nubes estaban tan cerca que se 
podían tocar con la mano.  
Los niños no tenían ningún problema 
ya que caminaban muy cómodos. Al 
ser tan pequeños no tocaban el cielo 
con la cabeza y pasaban el día 
jugando con bolas de nube que se 
tiraban unos a otr os, como si fueran 
bolas de nieve.  
 

(Pasar a la lámina siguiente)  
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Helduek, ordea, makurturik ibili 
behar izaten zuten beti zeruarekin 

kaskarrekorik ez hartzeko. Zerua 
hain hurbil, hain behean egoteak 

makina bat buruhauste eragiten 
zien. Gauean neka -neka e ginda 

egoten ziren, egun osoan 
makurturik ibili ondoren. Gainera, 

gauak ilunak eta tristeak ziren 

ilargirik eta izarrik ez zegoelako.  
 

(Hurrengo irudira pasatu)  

 
 

Los mayores, sin embargo, debían 
caminar siempre agachados para no 

darse coscorrones con el cielo. El 
hecho de tener el cielo tan cerca les 

provocaba muchos dolores de 
cabeza. Por la noche los mayores 

siempre acababan muy cansados 
después de una jornada entera 

agachados. Además, las noches eran 

muy oscuras y tristes ya que no 
había luna ni estrel las. 

 
(Pasar a la lámina siguiente)  
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Urruneko herrialde batean printzesa 
eder bat bizi zen. Izena ere oso polita 

zuen: Liraili (Liraili -k òegunsentiaó 
esan nahi omen zuen, haien 

hizkuntzan).  
Arratsalde gozo batean Liraili 

jauregiko lorategian zegoen jos ten.  
 

 (Hurrengo irudira pasatu)  

 
 
 

En un país muy lejano vivía una 
bella princesa. La princesa además 

de bella tenía un nombre muy 
bonito: Liraili (Liraili , al parecer, 

significaba amanecer en el idioma 
de aquel país).  

En una hermosa tarde de verano 
Lira ili se encontraba cosiendo en el 

jardín de palacio.  
 

(Pasar a la lámina siguiente)  
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